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Pavarèsi

Simbjet Albania o si e sèresèn ata Shqipèria me
datè 28 Nèntor mbushi njè qind vjet 9è u shtèput
'ka Turkia dhe u bè e pavamu.
Na arbèreshèt pas mè shumè se 500 vjet gè festè
mrmd bàni? |

Thuhet gè arbèreshèt dhe shqipètarèt vinjèn 'ka lli-
rèt vjen ma thènè bura tè lira.
Dhe kètè e shohèmi edhe sot. Janè aq tè lira gè tè
\.u9 dy ko9è bashtè ishtè aventuè do pèr arbèreshèt
do pèr shqipètarèt. Megjithatè na arbèreshèt mund
bèjèm festè kur ishèm tè lira dhe patèm histodm gè

ka moti Skanderbegut, po gè atèhera u bèmè edhe

sqavè, sqavè tè kultuès tè abre gè na mbajnè ndèn,
kultuè e huoj gè.me nge bèri tè harojèm kush i-
shèm dhe kaha vijèm. Me pakè fialè 'ka bura tè lira
gè ishèm u bèmè bura tè vjenua pè' gjithèsej dhe
pè'9do.
Njè herè ngè mund na shtoi njè mizè ka hrurda pse

sa mè paka e vdsjèm, kùra ng'i pèrgjugjèshèm dhu-
nès dhe ishèm shembulli pozitiv kuÌrdèr pa&ejtèsi-
tèvet e klasavet mè tè bègata.
Kèta karakteristika i mbajtèm pèr shùnè vjet, n&o-
se njera ka viet '50 tè shekullit 9è posa shtovi, kur
edhe me lufoat e bragantavet dhe klasavet tè vapka
kuÌrdèr kapitaliznit, pa tè harruor lufoat kuÌrdèr ki-
shès latine gè na n&roi dtin njera ka vitet e flndit tè
1500-ès, ata tè fialès sè dhènè me pjesèmarjen ka
ana e Regjit ka moti i sanfedistavet dhe tè tjera.
Nani u bèmè dele. Ngè kimi tè bèmi festè pè'mos
njè pavarèsi. U bèmè tè vjenu 'ka traditat e tè huo-
jvet. Po koga e thatè tè arbèreshèvet na u mbjet.
Atèhera pse ngè kèrkomi tè zgjohemi 'ka gjumi i
kèbre viteve flurdit dhe ka moti i Natallevet dhe tè
vitit e ri ngjallemi mè njè gjellè e re. Mos kèrkomi
tè kopiomi Shèn Mèft)rin, Arinèn ose tè jimi tèrhe-
qur ka Termen| 9è me tè &ejtè mbuohen me tadi-
tat e bre, po 9è ngè janè tè tonat.
Kèrkomi tè bèhemi Zot i shtèpisè ka shtèpia ime dhe
tè bèhemi popa tè pavarur.
Vetèm ashtu mrmd kimi njè tè ardhurl Ndè ngè bè-
mi kèshtu: kalidhe ishèm dhe kalidhe do tè jimi e-
dhe nesèr njera kur kjo kalidhe ngè do tè shtatro-
hen dhe ngè dot mbjetet mosgjè mè.

Indipendenza

Quest'anno l'Albania o come la chiamano loro Shqi
pèda il 28 Novembre ha compiuto cento anni dalla
secessione dalla Turchia diventando indipendarte.
Noi arbèreshè dopo olte 500 anni cosa potemmo
festeggiare? |

Si dice che gli arbèreshè e gli albanesi provengono
dagli llliri owero Uomini liberi.
E questo è evidente anche oggi. Sono tanto libed
che mettere insieme due teste è uÌr'awentula sia per
gli arbèreshè che per gli albanesi. Ebbene noi arbè-
reshè a\Temmo potuto far festa quando eravamo li-
beri al tempo di Skanderbeg, ma da allora siamo
diventati schiavi, schiavi della cultura di quelli che
ci dominavano, cultura estranea che col tempo ci ha
fatto dimenticare chi eravamo e da dove veniva-
mo.ir breve, da uomini liberi che eravamo .iamo
diventati dipendenti per qualsiasi cosa.
Una volta non soppoftavamo la mosca al na-
so,quanto meno la annientavamo, giammai ci sotto-
mevamo alla violenza ed eravamo esempio contro le
ingiustizie delle classi piu agiate.

Queste carattedstiche le abbiamo conseNate per
anni, forse sino agli anni '50 del secolo appena tra-
scorso, quando vi fluono le lotte bracciantili e dele
classi indigenti conto il capitalismo, senza dimenti-
care le lotte conto la chiesa latina che cambiò il rito
alla fine del seicento, o per la parola data la pafteci-
pazione con i Realisti al tempo dei sanfedisti ecc.

Ora siamo diventati pecore. Non abbiamo da festeg-
giare nessrura indipendenza. Siamo dipendenti dalle
tradizioni dei forestieri. Ma la testa dula degli arbè-
reshè ci è masta. Allora svegliamoci daltorpore di
questi ultimi anni ed in tempo di Natale e del nuovo
anno resuscitiamo in rura nuova vita. Non cerchiamo
di copiare S.Maftino, Larino o essere athatti da Ter-
moli, che a pieno diritto difendono le loro tradizioni,
ma che non sono le noste.
Cerchiamo di essere Signori a casa nosta e diventa-
re di nuovo indipendenti.
Solo così potemmo avere un futulol Se non 1o fare-
mo: capanna eravarno e capanna saremo anche rur
domani sino a quando questa capanna sarà distrutta
e non ne rimarrà assohrtamente nulla
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Deklarata 76.tè

U' Nikoll Kalabrezi tè kèsaj hore tè Rudt rèryenj
sipas urdhènit i Ìrxjenu 9è jam masar dheu dhe kam
33 vjet
Beatrigja Kateli tè horès sè Qeftit ime shoqe 25 vjet
Margadta ime bijè 9 vjet
Gajtani im bir 8 vjet
Mafta ime bijè 1 vit
Sepa KapolÌedani r'ulla barku 45 vjet
Gaezun me kontakt viti
LMar Kravari i horès sè MuÌrxhuflnit brmè krahu
dheu 35 vjet
Adam Kravari i horès sè MuÌrxhuflnit edhi bullè
dheu 30 vjet
Xruani Floku i horès sè MuÌrxhuflmit i cili ruon qe-
tè 17 vjet
Kam:

Qe7
Lopè 3

Dem i vogèl 1

Pela pè' tè shubyer ka masaria 2
Ajdhur 1

Shtèpia ime te ku lli ishtè katèr ambjentesh laftè dhe
tle poshtè dhe ndodhet pèllèzè Kishès sè Madhe tè
kèsaj tè thènur hore, ngjitur me shtèpinè e Gdgor
Pleshit dhe shtèpinè ime te ku lli.
Kam njetèr shtèpi dy ambjentesh laftè e poshtè e

cila ndodhet ka udha ndè mestè e ngjitu me shtèpi-
tè Dom Tomas Fratit dhe )Cruanit Plesha, e dhènè
afitu simbjet Adam Oqonedt pè' pesè dukate.
Kam njetèr shtèpi dy ambjentesh laftè e poshtè e

ngjitu me shtèpitè e Gajtanit Sulit e dhènè afitu
simbjet Toamas Kazhatit pè' katèr dukate.
Kam njetèr shtepi me njè ambjent poshtè dhe njè
kMinè ngjitu me shtèpitè e Mateut Plesha dhe Se-
pès Kakosit tè dhèna afitu simbjet Filip Pompeut pè'
katèr dukate.
Kam njè \Teshtè nèntè tentalesh e \rurur me dhri
latine ka rolli i dèle/è. tè kè.aj hore. rurjemu.pi-
zèt, ajo mè jep ka viti njè karlin. Janè ka kjo \reshtè
kèmbè tè llitula ullonjèsh numèr dhjetè tè cilat ,
Ìrxjenu spizèt, mè japèn tle grana ka viti pè' ka nje-
ra kèmbè, pra[xune ullinjèsh janè me mrmur dhjetè
tè cilèt edhe ngè bjenjèn. Kejme gj).mès tentali pè'
tè shubyer kètè vreshtè e cila vet ishtè ngjitu me
dherat e eredhèvet e tè ngjemit i vdekur Sepa )fta-
mirès.
Kam njetèr \reshtè po ka i njèjti tloll, vjen ma thè-

nè ka nxga gè shton Qeft, katèr tentalesh e cila
edhe kjo ishtè e \unur me dhri latine, ngjitu me
dherat e Dom Tomasit Frati. Nxjerrur spizèt, mè jep

76.a Rivela

Io Nicola Calabrese di questa tera di Ururi dvelo in
esecuzione del bando emanato essere massaro di
campo di anni 33
Beatdce Catello di Chieuti moglie di anni 25
Margherita figlia di anni 9

Gaetano figlio di anni 8

Mafta figlia di anni 1

Giuseppe CampolÌedano IÌatello uterino di anni 45

Garzoni ad anno
Lazzaro Cravaro della terra di Montecilfone lavora-
tore di anni 35
Adamo Cravaro della tena di Montecilfone lavora-
tore di anni 30

Giovanni Flocco della tera di MontecilfoÌù custode
di buoi di anni 17

Possiedo:
Bovi 7
Vacche 3

Ciavaro 1

Giumente per uso della masseria 2

Somaro 1

Casa di mia propria abitazione di membri quattro
soprani e tle sottani posta vicino alla chiesa matrice
di questa predetta tera attaccata colli beni di Grego-
rio Plescia e casa di mia abitazione.
Possiedo uÌr'altra casa di due membri soprano e sot-
tano sita nella via di mezzo confinante colli beni di
Don Tomaso Frate e Giovanni Plescia atllttata que-
st'aImo ad Adamo Occhionigro per ducati cinque.
Possiedo uÌr'altra casa di due membri soprano e sot-
tano attaccata colli beni di Gaetano Sullo atllttata
quest'aImo a Tomaso Casciato per per ducati quatho
Possiedo uÌr'altla casa di rur membro sottano ed uÌr
casaleno attaccato colli beni di Matteo Plescia e

Giuseppe Cacosso atllttati in quest'amo a Filippo
Pompeo per ducati quatho.
Possiedo rura vigna di trentali nove vitata di viti lati-
ne nella pianura della difesa di questa Un.tà, dedot-
tene le spese rende annui un carlino a tentale .Vi
sono in detta vigna arbori fiuttiferi di olive nurnero
dieci, dedottene le spese, rendono grana tre ciasche-
druro l'anno, piantoni d'olive numero dieci quali
non producono ancora fixtto. Canneto mezzo tenta-
le per uso di detta vigna, la medesima confinante
colli beni delli eredi del deflurto Giuseppe Giammi-
IO,

Po..iedo ur'altra vigra nella mede.ima pianura e

propdamente nella strada di Chieuti , di tentali
quatho, vitata di viti latine attaccata colli beni di
Don Tomaso Frate, dedottane le spese, rende la
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tè njèjtèn si thag mè sipèr. Janè ka kjo \reshtè kèm-
bè ulinjèsh tè llitula me nùnur tedhjetepesè,
Ìrxjenu spizèt, mè japèn si sipèr, pra[xune tè cilèt
edhe ngè bjenjen mrmur dhjetè.
Kam njetèr vreshtè dy tentalesh e gj).mès me ndè
mestè vetèm njè kèmbè ulliri e cila ndodhet ka i
njèjti tloll tè kèsaj hore, ngjitu me dherat e qesarit
)$amirè. dhe franso.kxt Kala.honi. rxjemu .pi-
zèt, mè jep njè karlin tlentalin.
Kam njè vinjall ose vreshtè e tharèe cila ndodhet ka
ana e sullènjès tè difezès sè kèsaj hore me kèmbè tè
nitura ullinjèsh me mrmur njèzetekatèr, ngjitu me
dherat e dom Tomasit Frati tè cilèt , Ìrxjenu spizèt
mè jep tle grana ka viti pè' 9do kèmbè.
Kam njetèr vinjall i tharè me vetèm njè kèmbè ulliri
kaha mrga gè vete kaha loxoi, ngjitu me dherat e

Mèrkur Fratit.
Mbjell ka terdtod tè cilit e sèresèn Maqet dhe Lrm-
garela, deman i kèsaj hore me tè paguojtu Mons.
Peshtopit, Baron i kèsaj hore tè Rudt, dy tumen
vèrsuèn do $xrè, elb dhe tèrshèrè ka viti, tèmbjel-
lula ka kèta Maqe:
Grurè vèrsuè 18

Elb vèrsuè 1

Tèrshèrè vèrsuè1
Mbjell ka territori i Arinès i cili i nget rev. Kapitullit
tè cilit i jap njè tume e gj).mès vèrsurèn 9è tè jetè

$xIè, elb dhe tèrshèrè.
Ka Qana Arinès, me patrun zotin Otaviani Bofiili tè
cilit mè nget t'i jap nga vèrsuè dy tumen pè nga vit
9 è mbjell
Grurè ka kjo Qanè vèrsuè 4
Elb vèrsuè 1

Dèb.rè
Pè njè kapitall 50 dukatesh Rev. Kapitullit i Arinès ,
sikuÌr&a stèmendit dorè nutarit Mateu de Amigis tè
Arinès, paguonj ka viti nèndè pèr qindin tè thènudt
Kapitull njera kur tè mbushet kapotalli.
Pè' kapitallin 5 dukatesh ven.it Kumend )CÌesu e

Maria paguonj 8 karline ka viti pè? Mesha njera kur
tè mbushet kapitalli.
Paguonj Kishès, Mensès tè murxinjodt dhe tè argè-
pdeftit, de9èmèn njè mèÌxet vèrsuèn ka teritoret e

Baronit tè Rudt. Ka teritoret e Arinès paguonj de9-
èmèn gi).msèn rev. Kapihrllit tè Arinès dhe tjetèn
gi).mès tè thènudt ar9èprjeft tè Rudt.
Me besè tè asaj gè kam bènè tè shloxojèn kètè tè
nèD er e .hkxova dhe E rmava me dorèn ime.

Rur, 23 dè9embèr 1741

medesima come sopra. Vi sono in detta vigna arbo-
ri d'olive fruttiferi numero tentacinque, dedottone
le spese, rendono come sopra, piantoni che non pro-
ducono fiutti numero dieci.
Possiedo rur'altra vigna di tentali due e mezzo con
rur sol albero d'ulivo sita e posta nella medesima
pianua di questa Un.tà confinante colli beni di Ce-
sare Giammiro e Francesco Colascione, dedotte le
spese, fiutta rur carlino a tentale
Possiedo rur vignale seu vigna sterilita sita e posta
nella solagna della difesa di questa Un.tà con albed
fiuttiferi d'olive mrmero ventiquatho confinante
colli beni di don Tomaso Frate che dedotte le spese
rende grana tre per cia.chedun alberoamuì.
Possiedo rm alto vignale sterile con rur solo albero
di ulive per la strada della fontana attaccata colli
beni di Mercudo Frate.
Semino in teritorio che si chiama Le Macchie e

Lrurgarella demanio di questa Un.tà con pagare a
Mons.Vescovo Barone di questa tera di Ururi due
tomola a versua così in grano che orzo ed avena per
ciaschedrur armo, seminati in dette Macchie
grano versue 18

Orzo versua 1

Avena versua 1

Semino in teritorio di Larino attinente al
rev.capitolo ne rendo un tomolo e mezzo a versura
così in grano come in orzo et avena.

Nella piana di La no, patonato di Ottaviano Bor-
zillio rendo per ogni versura tomola due per cia-
schedrur armo.

Grano in detta pianua versue 4
Orzo versua 1

Pesi
Per rur capitale di ducati 50 al Rev. Capitolo di Lari-
no, come per istmmento fatto per mano del Notaro
Matteo de Amicis, pago annui nove per cento a det-
to capitolo sino alla restituzione del capitale.
Per capitale di ducati 8 alven.le monastero Gesu e

Maria pago annui carlini 8 per messe sino alla resti-
tuzione del capitale.
Pago alla Chiesa, Mensa vescovile ed arcipretale di
decima un mezzetto a versura nelli teritori baronali
di rurri. Nelli territori di Larino pago della decima
la metà al Rev. Capitolo di Larino e l'alta metà al
sopradetto arciprete di Ururi.
Che in fede del ciò che ho fatto scdvere il presente
dvelo scdtto e finnato di mia propria mano.

Ururi. 23 dicembro 1741
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Kongresi i Manastirit

ose ndryshe Kongresi i Afabetit
(11Nèntor 1908)

Atdhetarèt qè pèryiqeshin tè bashtonin popullin ki-
shin pèryara njè pèrgarje nè popull qè shtatohej
nga:
1- politika 'pèrga e suÌrdo' e qeverise osmane;
2- stmllula shoqèrore feudale-hsnore nè Shqipèd;
3- &ejtimet e huaja tè grupeve tè ndryshme fetare,
tè cilat pèrdomin tuqishten, greqishten, italishten e

gjemanishten nè vend tè Shqipes.
Nè ato kushte, shoqèria Bashtimi e Manastirit thiri
mè 14 Nèntor 1908 kongresin e parè tè pèrgjithshèm
pèr diskutimin dhe miratimin e nje alfabeti tè njè-
suar.

Aty ishin tè pranishèm 150 delegatè tè ardhur nga
tè gjitha anèt e Shqipèdsè dhe nga bashtèsitè shqip-
tare nè Rumani, Turqi, Egjipt, Itali, Amerikè e gje-
tkè. Ata zgjodhèn si loyetar Mithat Frashedn, tè bi-
dn e tè shquarit Abdyl qè kishte loyesuar mbledhjen
nè Pdzen.
Pèrfaqèsuesi i Shoqèdsè Biblike Gjergji Qiriazi u
zgjodh nènloyetar, kuse pdfti protestant nga Korga
Grigor Cilka mori pjesè bashtè me tè nè Komisio-
nir e Allabetit rè pèrbèrè prej I I verè.h.
Parashqevi Qiriazi, e Shtollès sè Vajzave nè Korgè,
shèrbeu si sehetare e komisionit. Ajo ishte e vetmja
grua delegate nè Manastir dhe e para grua nè histod
qè mod pjesè nè njè forum gjithèshqiptar.
Zonja Fineas Kenedi, njè misionare amerikane nè
Korgè, e pranishme aty si vezhguese, shloxante pèr
poetin Gjergj Fishta: Kumtesa mè e mirè u mbajt
nga njè prift katolik nga Shto&a, fialèt e tè cilit bè-
nè qè dègjuesve t'u ridhnin lotè; njè hoxhè u prek
aq shrmè, saqè rendi ta pèrqafonte para gjithè tè
pranishmeve.
Kongresi nèntèditor vendosi me votè tè plotè qè

shqiptarèt tè linin mènjanè alfabetin e Stambollit me
dhjetè shenjat e tij tè veganta dhe ta shloxanin gju-
hèn e bre vetèm me alfabetin latin.
Alfabeti i haftuar nè Manastir pèmbante 35 shkon-
ja e ndèrthurje shtronjash latine.
Duke qenè se para kèsaj mbledhjeje gjuha shqipe
ishte shlouar me shtronja arabe, greke e sllave apo
pèrshtatje tè bre, vendosmèda e kèbre delegatève
pèr t'i kthyer sÉè nga perèndimi ishte haptazi nje
shpallje kulturore e pavarèsisè, gjè qè shtaktoi kuÌr-
dèNeprime tè ashpra nga qeveria osmane, sllavèt
dhe kisha ortodokse e grekèrve.
Njè pjesèmarès i shquar nè Kongresin e Alfabetit
ishte studiuesi, poeti dhe atdhetari nga Shto&a,

Il Congresso di Monastir
oÀ)ero il congresso dell'alfabeto

(11Nèntor 1908)

I patrioti che miravano ad rurire il popolo si trovava-
no avanti rur popolo smembrato da rura serie di fat-
tod:
1 la politica "divide et impera2 del govemo tuco;
2 la struttuaa sociale etrrico-feudale in Albania;
3 le direttive straniere dei vari gmppi religiosi che
usavano il turco, il greco, f italiano ed il tedesco a

posto dell'albanese.
In quelle condizioni la società L'rurione di Monastir
indisse per il 14 N0vembre 1908 il p mo congresso
generale per la discussione e l'approvazione di rur
alfabeto unificato.
Erano costà presenti 150 delegati giunti da tutte le
pafti d'Albania e dalle comrmità albanesi in Roma-
nia, Tuchia, Egitto, Italia, America ed altove. Scel-
sero come presidente Mithat Frashèd, figlio del fa-
moso Abdyl che aveva capeggiato il convegno di
Prizrend
11 rappresentante dell'Associazione Biblica Gjergje

Qiriazi fu nominato vicepresidente, mente il prete
protestante da Korga fu inckuluso insieme a questi
nella Commissione dell'Alfabeto composto da 11

persone. Parasceve Qiriazi, della Scuola femminile
di Korga, fece da Segretaria della Commissione. Lei
era l'rurica dorma delegata e la prima nella soria che
paftecipò ad rur forum panalbanese.
Vi.. tirea. Kemedl. una mi..ionaria americana a

Korga, presente come osservatrice, scrisse per il po-
eta Gjergj Fishta: 11 discorso migliore è stato tenuto
da un prete cattolico di Scutari, le parole del quale
fecero commuovere gli ascoltatori; un chierico mus-
sulmano si commosse a tal puÌrto che si alzò ad ab-
bracciarlo davanti a tutti i presenti. 11 Congresso di 9
giomi stabilì all'ruranimità che gli albanesi trala-
sciassero l'alfabeto di Istambul con i suoi 10 segni
pafticolari e di scrivere la loro lingua solo con 1'a1-

fabeto latino.
L'alfabeto redatto a Monastir si componeva di 35

lettere composte di caratteri latini.
Visto che pdma di tale convegno la lingua albanese

era scdtta con caratteri arabi, greci e slavi o loro a-
dattamenti, la decisione di questi delegati a volgere
gli occhi ad occidente era apeftamente una dichiara-
zione culturale delf indipendenza, cosa che scatenò
l'aspra reazione del govemo turco, degli slavi e del-
la chiesa ortodossa dei greci.
Uno dei noti paftecipanti alCongresso dell' Alfabeto
era uno studioso, il poeta e patdota da Scutari,



§ 6 Ktllv{BOR Ar. !{èntor, aliietor 2012 l{istori, Sto* *
Ndre Mjeda. Tetè nga trembèdhjetè propozimet e tij
u miratuan nga Kongresi i Manastirit. Ndonèse jetoi
nè disa vende tè huaja dhe mèsoi tè fliste 13 gjuhè,
mbi gjuhèn Shqipe ai nuk vinte gjè tjeter.
Kongresi vendosi gjithashtu ngritjen e Shtlpshkon-
jès Shqipe nè Manastir nèn drejtimin e Gjergj Qiria-
zit, e cila u bè shpejt e njohur anembanè vendit si
shpèmdarèse e librave dhe gMetave Shqipe. Por
shpejt qeveria osmane i mbylli tè gjitha
shtlpshkonjat shqipe. Mè 1911, Hoxhson, pèrfaqe-
.ue.i i Shoqèri.è Bibli-l.e tè Ko.tandiropojè\. rapor-
tonte: Tè gjitha shtollat shqipe janè mbyllur pa pikè
mèshire, kuse pèryjekjet ngulmuese pèr ndalimin e
gjuhès dhe zhdukjen e letèrsisè Shqipe nuk kanè
lleshtul kùrè. Gjendja e rèndè politike muÌrd tè
mallè flakè nga gasti nè 9ast. Tashmè shqiptarizrni
kishte shpèfthyer dhe nuk do ndalej mèl

Ndre Mjeda. Otto delle tedici sue proposte fluono
approvate dal Congresso di Monastir. Anche se a-

vendo vissuto in diversi paesi stranieri e conosceva
13 lingue, al di sopra della lingua albanese non ne
poneva nessuna. 11 Congresso stabilì inoltre di aprire
la Tipograha albanese a Monastir, sotto la direzione
di Gjrgli Qniazi, che subito divenne nota o\.rmque
nel paese come distributrice di libri e giomali alba-
nesi. Ma immediatamente il govemo tulco chiuse
tutte le tipografie albanesi. Nel 1911, hoxhson, rap-
presentante della Società Biblica di Costantinopoli,
rappoftava: Tutte le scuole albanesi sono state chiu-
se senza pietà, mente i tentativi aspri per impedire
la lingua e l'eliminazione della letteratua albanese
no cessarorono mai.la grave situuione politica può
esplodere in qualsiasi momento. Omai l'albanesità
era esplosa e non si sarebbe fermata piul.

Saimir LotjaSaimir Lotja

.Lfc,lioti i 23 olbu/ottt /946

ni ol/nna it
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A chi non piacciono i bambinil? Quei disturbatod della quiete, che quando si stancano di giocare da soli,

richiamano l'attenzione dei grandi, per potere condividere la gramezza della loro esistenza.

A chi non piacciono i bambini? Quei disturbatod della quiete, a cui non è piu permesso di diventare grandi,

per potere condividere le condizioni di possibilità della vita.
E' nella pafte dell'anno piu e noiosa che la natua-madre cova la rinascita nel suo seno-tera ed è in questo

periodo dell'anno che già gli umili primitivi si volgevano ad Oriente sperando nel dtomo del sole alto nel
cie1o.

Forse noi grandi siamo ancora in tempo a depore le preoccupazioni del mondo, il delirio di onnipotarza, la
perfida scaltezza e tomare alla semplicità dell'essere, a gioire e a meravigliarci.

Haraksì e shuar?

Dhe erdhi hera pèr tatèmadhin tè silljè pèdashta tè
nipin. I pari, ai i embrit. Kish shùnè qèrò 9è djali ia
kèrkojè kètè shètitje, por ùtèsìa pdsjè tè sosjè dim-
bd i ftohtè dhe se dielli tè hlpej mè laftè nè qiell.
Nanì, pra, mènd tè zèjè fill t'e zbulojè botèn mè atej
se sè mbrojtruès gjitonìze.
Njè puhì e vakèt hipej nga Fusha e Shejtes Katarinè
ndaj Xara\.ulit tue lèmuar mushtrur e nglakuam me
barèn e gjyshtit mbi brmoren dhe tè djalit prapa
mbi krmizin, ndèrsa arènin te ngasta e shpètuar
nga shtrmaja dhe e liruar nga guèt: LlMi. Glatè
bdnjès sè malit, tè pèshtruam me lisa dhe gèshtenja,
i faniteshin djalit shtèmbe tè mbèshtetme mbi roka
dhe goromima, 9è i dukeshin lugate tè llavèt tè la-
shtè tè tèrbuam, protagonistè luftèrash ahobatike nè
vetmì.
Hlrèn te \reshta nèpèr njè shtek tè ngushtè nè mes
tè ferave, akaceve dhe fiqve detarè 9è nga mot tè
llitul ndèr gulèt e shtulur nga fusha dhe tè vènè
pèreth kufirit. Pak mè brènda, shi te angona kalivja,
e zakonshmja barakè guèsh pa kèlqere tè vènè nè
reth dhe tè pèshtruar nga njè kuvefticè e laftè koni-
ke kallJl]e.h. Te.he.hthi pèryara derè. njè gurè i

math kubik dhe te njè angonè njè flmlel mulatule
pèr tè ngrohur te zjari tè paktit tè ngrènè, ushqim
pèr lodhjen e rèndè.
Ngè kish as njè fillbari te gjithè \reshta, e mbajtu e

pastèr si njè tr1ishè. Dhrìtè ishin vènè njè pèr njè dhe
rè mbajtura rè drejra me njè hu katlmi. rè giera aq.a
mèn't'i shtojè njè musht. Njè diz te pjesa e laftè
mbajè degèzat e glata pèr tè bèrè njè rtuÀle (pupè) tè
ve.hur me l]elè lè giera. Kètu e kèlje gieje pemè
dardhash, fiqsh, kèrshìsh, amarelesh dhe njè allè
madhèshtore. Kish edhè gjithè rethas llargu pèr tè
mbjellè qiqra dhe thjenè. Dy gurèza uji gufonin
nga dheu dhe ishin mbjedhur nga dy kutìzè muri
kxbi-l.e vènè nè tokè. tè hapèt nga njera anè nga e

cila nxirrej ujè pèr tè pirè me lopatèza fiqsh detarè
tè thajtua me fomè kupe.

Atrrora srranita?

f veme il tempo per il nomo dj ponare ir campa-
gna il nipote. 11 primo, quello del nome. Da molto
tempo, il bimbo gli chiedeva questa gita, ma la sag-
gezza attendeva la fine del IÌeddo invemo e che il
sole salisse piu alto nel cielo. Ora,duÌrque, poteva
iniziare ad esplorare il mondo al di 1à del protetto
piccolo vicinato. Una tiepida brezza saliva dal Piano
di Santa Catedna verso il Monte Sarar'rrlli accarez-
zando il mulo gravato dal peso del nonno sul basto e
del bimbo di dietro a cavalcioni sulla groppa, men-
tle raggiungevano la contada sothatta alla bosca-
glia e spietata: LlMi. Lungo la costa del monte, ri-
copefto di querce e castagni, apparivano al bimbo
rocce appoggiate in bilico sul lrroto, che gli sembra-
vano antichi inquietanti fantasmi, protagonisti di
acrobatiche lotte solitarie.
Entarono nella vigna athaverso un angxsto varco
tra i rovi, le acacie e i hchi d'lndia cresciuti da mol-
to tempo tla le piete tolte dal campo e messe tut-
t'intomo a confine. Appana dantro, ecco nell'angolo
,tdlirjd, il consueto capanno di piete a secco poste
in tondo e somontate da rma alta copeftua conica
di canne. Nello spiazzo antistante rma grossa pieta
cubica e in rur angolo rur fomello di muratura per
scaldare al fuoco il misero cibo, sostegno per la dura
fatica.
Non c'era un filo d'erba nel campo, tenuto pulito
come rura chiesa. Le viti erano messe ad alberello
solitado e sorette ad una ad una da un tutore di can-
na, distanziate giusto a farci passare rur mulo. Un
legaccio nella pafte alta manteneva i lunghi tralci a
formare ruraTz;pa di pampini. Qua e 1à alberi di pe-
re, hchi, ciliege, amarene e un maestoso noce. C'era
anche 1o spazio sul bordo per seminare ceci o lentic-
chie. Due piccole sorgive d'acqua sgorgavano dal
tereno ed erano raccolte da due cubici tabemacoli
appoggiati al.uolo. aperÌi .u un lato da cuj .i anir-
geva per bere da pale di hchi d'lndia rinsecchite a

forma di coppa.
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Mbjodhèn bashtè ca amarele, lù bari pèr tè dèft)pur
njè cikè tè nguqèm me njè shijim tè ashpèr por tè
kèndshàn dhe ndonjè degèzè qiqrash. Bishtajat i-
shin plot me farèn nanimè e ngurthosur dhe jehonin
tè hareshme si lojèra. Noni, pra, u \.u tè shèrbejè e

djali vejè tue zbuluar botèn e re e qosme nga tè pa-
sosmet mundèsì lozjeje. Qèròi shtoi shpejt. Pra no-
ni pèr tè vèftetuar simptomat e udsè vèrejti orèn
xhepi, la prurar e tij, nri mbi alta n gud bukèn,
verèn dhe njè copè djathèt. Dhe ndezi zjarin te flu-
neli pèr tè ngrohur supèn kungujsh dhe patatesh
brènda gavetès sè prurè gati nga shpìa.
U desh(tè) ca qèrò pèr sa t'u ngrohur supa. Ajri kish
vatur tue u mbluar me krurdèrmimin e saj dhe djali
bèjè festè tè padùxeshme...
Gjithnjibashl':u u fanitèn nga i ngushti shtek dy bur-
ra mèkèmbè: njeri, plak me duaft lidhur me zilrxhi-
ra, (t)jetd me njè mill revoleje te Ilipi gè xarisjè tè
parin, plakur.
Djali, i tèmbur, rodhi nga noni tue u kumbisur ko-
fshèvet. Gjyshi si i fi1tnèzuam ia bèri tè thèshjè ve-
tètimthi: «A manciaril (rani me nel)».Fomulè d-
tuale grishjeje pèr tè ndajtu tlyesèn buke me tè
huajt. Banditi, tue hequr plakrur, u qas te tlyesa pa
pipitasur e mè shpejt se sa tluhet llupi tè ngrènit e

kulloi gjithè verèn e \.ucotes.
Pra, menjèherè, ashtu si ishin fanitur, u zhdukèn tè
dy te tè gjelbèrit e bimèsìsè, tue vazhduar te tlan-
sfedmi i tè rèmbyedt: llargu vetèm pak mete nga
nxgèt e asfaltuame vazhdimisht tè patrulluame me
'Guxi' e me 'Kampanjole' nè pajisje tè policìsè dhe
tè karabinierèvet.
Ushtarèt e 24-ti Regjiment Artilerì Fushore kishin
tushimin aty pè'hahu, nend ullinjtè e Sklicès.
Djali...

21 11 12

Raccolsero insieme rur po' d'amarene, fili d'erba da
masticare rur po' rossicci di rur sapore aspro ma gra-
devole e qualche ramo dj ceci. I bacelli erano ripieni
del seme già ingranato e risuonavano allegri come
giocattoli. Il nonno si mise, poi, al lavoro e il bimbo
andava scoprendo il ricco nuovo mondo dalle infirri-
te possibilità di gioco. 11 tempo tascorse veloce. Poi
il nonno a conferma dei sintomi della fame guardò
l orologio a catena del gile. la.cio la.ua occupalo-
ne, mise sull'altare di pietra il pane, il vino ed rur
tocco di fomaggio. E accese il fuoco nel fomello
per scaldare la zuppa di zucchine e patate dento la
gamella poftata pronta da casa. Un raro IÌesco vento
del Golfo portò il suono delle campane di mezzo-
giomo. Ci volle rur po' perché la zuppa si scaldasse.

L'aria si era andata riempendo della sua IÌagranza e

il bimbo faceva impaziente festa Tutt'a un tatto ap-
parero dal varco due uomini a piedi: ruro, vecchio
con le mani legate con rma catena, l'altlo con rm
fondina di pistola alla cinta che trascinava il primo,
il vecchio. 11 bimbo, intimidito, corse verso il nonno
appoggiando.i alle .ue gambe. ll nonno come i.pi-
rato duscì a dire d'rur fiato: «A manciaril
(favoritel)». Rituale formula di invito a condividere
la mensa. Il bandito, stattonando il vecchio, si acco-
stò alla mensa senza proferir verbo e in men che non
si dica si sbafò il cibo e si scolò il vino del bariletto.
Poi, subito, così come erano apparsi, scomparvero
entrambi nel verde della vegetuione, proseguendo
nelf infame traduzione del sequestato:lontano appe-
na pochi metri dalle strade carozzabili continua-
mente percorse dalle Guzzi e dalle Campagnole in
dotazione alle forze dell'ordine.l soldati del 2zl'
ReggimentoArtiglieria da Campagna erano accarn-
pati 1ì di hanco,sotto gli ulivi della Sclizza.
11bimbo.....
21 1112

aa[ Eorxha Qaoto Eorgia

Kuzhina: Receta per èmbèlsirat mè tè nj ohura nè Shqipèri.... "Shèndetlie"

Pèr 25 copè duhen:
Miell 3 gota uji , sheqer 1 gotè uji, mjaltè 2-3 lugè gjelle, vezè 2 koklla, sodè njè majè luge kafeje, arra 1-2

fiLxhanè kafeje, gjalpè 2 fiLxhanè kafeje, pak vanilje dhe ujè 2 fiLxhana kafeje.
Pèr shèrbetin:
Sheqer 3 gota uji, ujè 2 gota e gjysèm
Nè njè enè pèrzihen mirè vezèt sheqed, mjalti, gjalpi dhe nè flurd shtohen alla. Pastaj hidhet miell i pèrzier
me sodè. Zlet brumi i cili nuk duhet tè puÌrohet shumè qè tè mos bèhet elastik. Brumi i pèrgatitu vendoset
nè tavè tè lyer me ).ndlrè, rafshohet me dorè, lÉet sipèrfaqja me vezè, bèhen disa vij a me pirun nè fomè
rombi dhe hidhet shèrbet i vakur i aromatizuar me vanilje.
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Letèr Janullatosit: Pas teje qendron politika
greke diskiminuese dhe shoviniste, me kèr-
kesa pèr Vorio Epirin.

Vepdmtaria e Janullatosit, si kjo e flrndit nè takim me
deputetin grek neonazist tè Agimit tè Artè nè Himarè,
ku ky i fundit bèd thile nè mes tè Himarès pà tè
mallè Vodo Epirin, nuk mund tè fshjhet pas gishtit.
Unè nuk kam \iedhu hrllè nè jetèn time sig èshtè
mèsuar Janullatos. dule mbajnlr peng pa\arèsinè e

Kjshès onodolse Shqiprare. Pèr djjeni rè opinionir.
unè e kam mbalxar kusin nè Dlrllès ded nè flrnd nè
vitin 1994. U caktova mèsues i katekizmit pà kishèn,
kèshtu qè pèdashtimi im mè 1992 nuk ekziston.
thjesht Komited pà Mbrojten e Pavarèsisè sè Kishès
Oftodokse dhe bashLè me Kèshillin e kishès, vetèm
njè amik tè &ejQèr&ejtè kemi, ai èshtè Janullatos.
qdo shqiptar tetà èshtè i falu nga ne kuse ai kullè,
sepse vepdmtar:ia e dj nuk èshtè fetare, por politike
dhe shoviniste. Nè repliken e tij, Janullatos i anashta-
lon pyetet tona dhe meret me falè dhe akuza bajate
kunder meje. Sa pà shpifiet se jam hajdut apo qesha-

mk, ata qè mè njohin e dinè mirè se unè nuk jam ha-
jdut dhe as qesharak . Le tè pèrballemi Janullatos ku
tè duash d, nè 9do media, qoftè dhe geke e do tè sho-
him se me argumenta gènjeshtar dhe qesharak do tè
mbetesh ti. Sa pà ato forlrme ndèrkombètare, qè me
lè \ ènel janè qesharale. janè lorume lè lJijuara nga ai
vetè me financa fondamentaliste geke, nè shèrbim tè
heleÌÌizmit. Tè tilla OJQ, mund tè kijojmè sa tè duash
dhe me emra bombasrile por. ne nul gènjejmè as \e-
ten, as kombin , alhe as njerèzimin me fantazma insti-
tucionale, qè nuk kanè asnjè ro1 tè dobishèm pèNe9
pèrfidmeve tè atij vetè. Pà dijeÌÌi tè opinionit publik,
srarud i lishès i\ irir lo2o i mLraruar nè Korgè. nè ne-
ÌÌin 3, pèrcakton "gjuha zrtare e kishès èshtè Shqi-
pja" nè neÌÌin 4 "autodted ma i naltè i Kishès Oftodo-
kse Autoqefale Shqiptare, èshtè Sinodi i Shenjtè Pe-
shLopal i pèrbèrè prej Peshlopève aktive tè 9do dio-
qeze, prej Ikonomit tè madh Mitofor dhe i kryesuar
prej Mitlopolidt tè qen&ès, Kryepeshlopit tè gjithè
Shqipèdsè". NeÌÌi 16 pèrcakton "Kryepeshtopi, Pe-
shLopèt, zèvendèsit e t}.re lokale, Ikonomi i madh Mi-
tofor, seketar:i i pèrgjithshèm i Sinodit, si dhe ndi-
hmèsit e zèvendèsit klerikè tè Kryepeshlopit dhe tè
Peshlopève, duhet tè jene prej gjaku, gjuhe shqiptar si
dhe tè kenè nènshtetèsinè shqiptare". NeÌÌi 27 pèrca-
Iton KSepeshlopi dhe Peshlopèt emèrojnè /è\en-
dèsit e t}.re nè konfom me neÌÌin 16 tè kèdj statud".
Statud ka dhe pika tè tela tè rèndèsishme, por kaq
mjafton, pà tè hrptuar se sa e li§shme èshtè mallè-
veshja Qeveri-Janullatos. Ky statut èshtè miratuar dhe
nga Patriarkana e Stambollit me vendim tè posagèm
qè quhet, vendimi TOMAS i vitit 1937 hu Kryepe-

shlop ishte hirèsia e rij Visarjon )$urani.
Vendimi i Patriarkanès presupozohet i pèdetshèm.
Madje, nè statutin e Patdarkanès sè Stambollit, ka nen
tè posagèm sig èshtè neÌÌi 34 i cili pèrcakton "keu i
kishès tè jetè prej gjaku, gjuhe i Iacès sè vet". Me tè
drejte pyesim gdo besimtar tè ndershèm se si èshtè
pèrbèda e hraddt tani nè kishè? A kemi shqiptarè tè
vèftet? Sa gekè kemi tek kèto forume?Me kèto qè po
shhxajmè ne nuk gènjejmè. Janullatos, ti eralhe nè
Shqipèd pà mungesè kuaald, sepse njè pjesè vdiqèn
nè bugje dhe disa gjatèjetès. Se si njiheshe d me Ylli
Popèn alhe mè pas me Ramiz Alinè, kètè le ta sqarojnè
ata qè janè §alle, por pazari i hupshèm dhe tadhtar
ishte bèrè qè d tè qèn&oje 10 vjet nè Shqipèd 1991-
2001. qfarè kèrkon mè tej tani?. KlrI u larguat nè vitin
1997 &ejt Italisè, ju e dini mirè se gfarè i deklalxat
televizionit RA.L Ajo qè folèt ju, mjaftonte qè d tè
mos shtelje mè nè kètè vend dhe popull tè lrltè. Ne
nuk na duhen falimet e tua nè organizma mafioze e

gjoja teologjike, apo fetare, klrl thuhet e flitet nè emèr
tè kishès Shqiptare geqisht. Kaq mjafton pà tè nèn-
lupruar dèmin qè bèniju. nè LDe rè ljshès. sepse mè
pas rlen politìta greke diskiminuese ilhe shoviniste,
me kèrkesa pà Vorio Epirin. Ne nuk do ta pèmen-
dim emdn tènd Janullatos nè kishè hrllè si Kryepe-
shLop, sepse pà ne Kryepeshlopè janè, Fan Noli me
atè statut tè pastà si ddta e diellit, Visarjon )Cruvani
dhe Kristofor Kisi. Mos spekulo me mungesat e ligjit
nè vitet e para tè demokacisè, dhe mos keqinteryreto
vepdmtarinè tonè kishtare alhe besimplotè, me tema
tegtare, sepse èshtè njè rèshqite pèr keq nga zemra
juaj. Ta dish mirè d dhe hrshdo qè tè pèrdor tlr se,

Zoti as nuk fillon tek tl, ilhe as nuk mbaron tek nje
pseudo marèveshje. Janullatos, ju shfi)tezoni shtetin
gek, pà ti bèrè presion politikès ekzehrdve tè 9do
ngj,.re kètu nè Shqipèd, pà tè realizuar qèllimet tua-
ja, per shderimin e Vodo Epirit nè kahinè helene.
Ded tani keÌÌi bèrè shumè, sepse disa komponentè qè

duhen pèrballè organizmare ndèrlombèrare. po i rea-
lizoni me mendjen tuaj alhe firmat e shefave shqiptarè.
Kishèn oftodokse po e paraqisni geke jashtè shtedt,
monument varezash ushtarèsh gekè e bètè nè Kèl-
c)'.rè, emigantèt i detFon shted gek tè thonè jam Vo-
do Epiriot, disa bimesmenè i keni gad kètu me para,
shtolla greke po hapen ilhe atl, hr nuk ka emigantè
crekè, dhe censusin e bètè sipas qejht, et. qfarè ka
ngelu mè pà tè bèrè ky njeri pyesim shqiptarèt tanè?
Janullatos, d do tè pèrgjigjesh pà sè gjalli para popul-
lit shqiptar dhe drejtèsisè. pèr \jedhje tè \epra\e mi-
stjLe fetare, nè kishat e Shqipèdsè, si dhe pà shLelje
tè so\.ranitedt Shqiptar, si teritodal ashtu dhe histo-
dk. Pèrgjigju pyeteve tona &ejQèr&ejt dhe mos i
bjer nga Kina themi ne shqiptarèt.

At Nikolla Marku
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VOCI

Nella mente,
echi di voci lontane
fofti, alte, colorate,
decise, hori di melograno.
Sommesse, impalpabili,
grani di rosario,
segrete amonie.
Voci.

Amabilmente severa
la voce di mio padre
che mi diceva
di non tardare,
di fare i compiti,
di alzarmi presto,
di non uscire.

Di mia madre
che di rincalzo, armoniosa,
dpeteva le stesse
parole.

Voci dei miei bambini, ricchezza:
grida festose, voci di pianto,
risate, sorrisi, capricci.

Voci del lavoro:
gli impegu
la cucina, la casa, i tempi
da dspettare.

La tua voce.
Tu, ad attendere il mio dtomo,
l'ansia di raccontarci il giomo.

Ora, la voce è silenzio di preghiera,
sintesi di memoria.
Ora è assenza, è \.uoto dell'anima.

Ora la voce è eco, rimbalzo del lrroto.
Ora è libeftà, libeftà di volare
con le ali spezzate,
verso il tamonto

ZER4

Ndèr mendjen,
jehona e zèrave tè largèta
tè fofta, tè lafta, tè ngjlrosua,
vendimtare, lule shege.

Tè pèrulua, tè pandjeshme nè tè prekur,
Kokèra mzaresh,
hamoni tè fshehta.
Zéfu,

Me èmbèlsi tè ùtè
zèd i babit tim
qè mè thoshte
mos u vono,
tè plotsoja de§rimet,
tè gohesha heret,
tè mos dilla.

Tè mamès sime
qè edhe vet, hamonikisht,
pèrsèdsi
tè njètat fialè.

Zèrat e tim bijve, pasud:
bdtma festash, zèra qaiesh,
gaze, buzqeshje, teke.

Zèrat e punès:
de§rimet
gatimi, shtèpia,
oraret pè tè respektuar.

Zétttt.
Ti, tue pdtul kthimin tim,
anl'1hin pèr tè na teguar ditèn.

Tashti, zèd u bè heshtje lutjesh,
pèmbledhje e kujtesès.
Tashti èshtè mungesè, boshllèk shpirti.

Tasti zèri èshtèjehonè, kèrcim nè zbrMèti.
Tasti èshtè liri, liri pèr tè fluturuar,
Me krahèt tè kèputula,
Drejt perendimit.

f eman[a Qugtiese femanda Qujeze
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Te jesh i bukur

Tè jesh i bukur, nuk ka rèndesi...
se bukurin tuaj ejosh njè njeri..
Tè jesh i zgjuar, s'do tè thotè gjith9ka...
se mendjar ta prish dhe njè budalla..
Tè jesh i pasur, kot saje ..

parat sot i ke nesèr si ke..
Tè sinpatizosh dikè, èshtè fare kot..
se thua èshtè èngjèlle tè del idiot..
Tè jesh i sinqefte èshtè fatkeqsi..
nè kètè botè rebele nuk njihet &ejtèsi..
t rè da.huro.h. rhonè è.hrè giè e bukur..
nèse dashuon vèftet
ke bère dhe njè tjetèr tè lùntul...

51 fe lDo6ros fii

Nga "Baba Tomorri"

Kujanè vaftet e parè,
stèrgjyshèt sa mirè qenè
shtonin jetènè pa ndarè
edhe dojnin mèmèdhenè.
S'kish pampor e s'kish gjemi,
nukè vinin tè fitonin,
atdhenè s'e lij njeri,
po pruronin edhe shtonin.

A Z(ajuPi

Satira

Ti po luan keq me zjarin
Kur s'ia del dot me gomarin,
"Bambl" me shtop
godet samarin......
Niset "karvani" pèr n'Euopè,
Nè 9do kthes'
gjen
njè "Poastbllok..."
Nuk shtomi dot nè BE.
Postbllok j emi
Vetè NE

Essere bello

Essere bello, non ha impoftanza...
Perché la tua bellezza affascina rura persona...
f..ere inlelligenle. non wol dire granche...
Perchè la tua mente te la rovina ruro scrmo..
Essere ricco, per quanto vano. . .

Oggi hai i soldi domani no . . .

Piacere a qualcruro, è inutile,
Dici che è rur angelo e ti dtovi un idiota. .

Essere sincero è rura disgrazia..
In questo mondo dbelle non c'è giustizia...
E amare, dicono sia una cosa bella..
Se ami veramente
Hai reso rur altro felice . . .

51 fe lDo6ros fii

Da "Baba Tomorri "

Dove sono i tempi antichi,
Gli antenati se la passavano bene,
Vivevano ruriti
Ed amavano la madrepatria..
\on c erano ne vapori .ne velieri.
Non venivano a conquistare,
Nessuno lasciava la patda,
ma lavoravano e tiravano a campare.

A Z(ajuPi

Satira

Te la giochi male col fuoco
Non ti riesce nemmeno con 1'asino,
"bam" e col bastone
Colpisci ilbasto....
Pafte "la carovana" per 1'Europa,
Ad ogni cruva
Trovi
Un posto di blocco..
Non entdamo in Comunità Euopea
11 posto di blocco siamo
Noi stessi

Jorgo teto Jorgo teto
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I pronomi re la tivi

In albanese vi sono due pronomi relativi, l'uno (cili, cila, cilèÉil quale,la quale, i quali), che usato anche
come aggettivo relativo, conserva genere e nurnero e casi, e l'altro ( gè:che) che resta indeclinabile.
Da rilevare, in tale contesto, che il termine ufliciale "qè" nelle noste parlate, forse anche per f influenza
dialettale dell'ltalia meridionale, specihcatamente pugliese, ha assunto il valore fonetico di "9è".

Maschile
I clli (il quale)

Singolare

femminile
clla (la quale)

Singolare

e cila
i-e sè cilès

sè cilès
tè cilèn

Plurale

tè cilat
tè cilavet
tè cilavet
tè cilat

E

N,
G i-e
D,
Acc.
Abl

i cili
tè cilit
tè cilit
tè cilin

Plurale

N,
G
D,
Acc.
Abl

N,
G
D,
Acc.
Abl

N,
G
D,
Acc.
Abl

te cr let
tè cilèvet
tè cilèvet
te cr let

(contimla)

Afabeti Arbèresh
I njèjti me atè shqip sipas Kongresit tè Monastirit (1908) dhe Kongresit i &ejtsht mit tè Tiranès (1972).

Uguale a quello Albole:e :eco & il Co grc::o di Àlo astb del ]90E ed il Coryrc::o dell'ottogmrta di Titoladel 1972.

N
NJ
O
P

a
R
RR
S

SH
T
TH
U

x
XH
Y
Z
ZH

B
C
q.

D
DH
E
È
F
G
GJ
H
I
J

K
L
LL
M

come in Italiano
come in Italiano
come la "2" di pag4o
come la "C" di qielo
come in Italiano
come la "TH" inglese "[p"
come in Italiano
suono semimuto
come in Italiano
come la "G" di gallo
come la "GH" di glianda
suono sempre aspiato
come in Italiano
come la "1" di leri
come la "C" di gane

come in Italiano
suono velato guttuale
come in Italiano

come in Italiano
come la "GN" di pomo
come in Italiano
come in Italiano
come la "CH" di gbiosto
come in Italiano
come la "RR" di caqo
come la "S" di qanto

come la "SC" di 5gimmia
come in Italiano
come la "TH" inglese di ftht
come in Italiano
come in Italiano
come la "2" di 4arqara
come la "G" di giacca
in Arbèrisht a volte "I" a volte "U"
come la "S" di roqa
come la "J" IÌancese di.iour


